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I, the undersigned, Sworn Translator and Commercial
Interpreter in and for this City and State of Rio de
Janeiro, Federative Republic of Brazil, duly appointed
and commissioned by the Board of Trade of the State of
Rio de Janeiro and registered therewith under No.208,
DO HEREBY CERTIFY AND ATTEST that a document written in
the Portuguese language was submitted to me for
translation into English: =—-=————mmmmmm—- L ___

BYLAWS ——————mm e
FUNDO ANGELA BORBA DE RECURSOS PARA MULHERES, CNPJ
N° 04.575.388/0001-00 ———=——————mmmm
CHAPTER T - Denomination, Headquarters, Court of
Jurisdiction and Duration. ————————e—mme o c L 0
Article 01. Fundo Angela Borba de Recursos para
Mulheres, herein designated simply as Fundo Angela
Borba, is a non-profit wivil assoclation with no
economic purpose of social assistance, established
pursuant to article 53 et seq. of the Brazilian
Civil Code, which will be governed by these Bylaws,
by the principles  of legality, impersonality,
moﬁality, publicity, economics and efficiency and
byibhe wini] legislafion 10 forea s=—Semioe 4 L 0
Sole paragraph. Fundo Angela Borba will adopt
assumed name "ELAS Fundo de Investimento Social”. -

Article 02. Fundo Angela Borba is headquartered at

Rua Flans Staden, 21, Botafogo, Zip Code N° 22281-

Do, City of  Bip ‘de Janeiro, State of. Rio de
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Janeiro, and its sScope of operation extends
throughout the national territory. ————=————————_
Rrtiecle  03.  Funde ZAEngela Borba will have an
indefinite duration. =—————— - m—_——_— —__________
CHAPTER II - Corporate Objectives. —————————————__
Article 04: The Fundo Angela Borba aims to promote,
continuously and to those who need, social
investment and philanthro@y, protagonism, the
defense of human rights, adult and young women an&
girls rights, guided by the promotion of social,
cultural @and sport assistance, ethies, peace,
citizenship, democracy, the Ta.ght against
discrimination cf sexual, ethnic, sexual
otientation | or  physical =~ &F @ mental disability
nature, and environmental protection. Therefore, it
will carey sut the follewing sctivitiess —————— o
I. Acting in raising, mobilization and distribution
of resources aimed at strengthening greoups of adalt
women, young - wolien - amnd - giels  or o those who
individually dedicate themselves to projects that
benefit other women and girls ——==———————_____
LE. Aceipg  1n.  the  groduction,  execution ' and

developmerit of cultursl - projects in  the most

Page 2 of 34

Sworn Public Translator and Commercial Interprete\r"‘:‘

Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208

i

JW

72y
RO :;:
‘\.

Ue ah

‘1 \,}'ﬂ,n oyt

Sl



Maria Vitéria Rosa da Silva

A
Sworn Public Translator and Commercial Interpreter\"l_‘l_r

Portuguese-English

“ Av. Almirante Barroso, 63/401 — Centro — RJ — CEP: 20031-913
.9» Phone: (55 21) 3553-0883- litero@litero.com.br

Translation No. 11-49839-C

diwerse . aress: . bf Brazilign eulfural’ progaection,
such as: audiovisual, performing arts, music,
publishing, wisual arts, histerical heritage and
related acéivities. ———————————————————————————————
IIT. Strengifhening the articulaticn and capacity
for action of women's organizations to play their
role im - the politigel 'agehda Wwith &g feminist
perspective, for gender equity; ——--=----——---————
IV. Confirming the feminist perspective in the
political agendas and 118 the design and
implementation of public policies that guarantee
the expansion of citizenship and democracy and the
development of sociéty with equity; —————-————==-—=
V. Promoting the integration in the labor market of
young and adult women; —====-—-—-—-————————————————__
VL. & Mokiiazing -the  eomtanibty ‘te’ ack on gender
issues and against violence, promoting equality and
access to the human rights of adult and young women
and girls; ———===—m—m—— e
Vil Ldzring. dn.  the  productien, . executisn ' and
development of projects in the scope of the sport,
developing sports activities in the educational

areas; sports “Ltraining, inceme; social sports:
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participative; sport management and development;
infrastructure; and others; ——————=—— e ___
VIII. Expanding access to formal and non-formal
education; - - = ————
IX. Promoting digital inclusion; —————————m————_
X. Supporting sustainable economic and social
development and combating poverty ———-—————=———————__
XI. Encouraging the non-profit experimentation of
new socio-productive models and alternative systems

ot o produci iy trade, employment, income and

XII. Promoting meetings, congresses, seminars,
courses and other tfaining and exchange activities;
XIII. Supporting and promoting the organization and
dissemination of information related to IEs
objectives; ———————————m e __
XIV. Creating databases and computerized websites
to disseminate their objectives and other
initiatives of interest to defend the rights of
adult women, young women and girls; =——-————————c—_
AV, Signifg oot radts . - agreements, adjustments,
partnerships or any other act of convergence or

cooperation with individuals or legal entities,
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national or wotherwise, in fulfillment - of 1ts
objectives. —————————
XV1. Creating and producing educational, artistic,
scientifie and. cultural’ programs and. products,
among others; ———————————m———————————
XVIIT. Developing projects that promote the
sustainable use of natural resources, the
revitalization of wurban areas, as well as the
recovery of degraded areas; —————=—=m——————em o ————
XVLIL. Carryineg out and support studies, coirses,
researches, development of alternative
technologies, production and dissemination of
information and technical and scilentific knowledge
thae “are rvelated |\ be ackiviiiegs’ jand i Cintended
purposes as its own; ——===——=———————————————
XIX. Appealing civil actions published as provided
by Federal Law 7.347, of July 24, 1985; ———————=—=———
XX. Promgbing volnotnteering if. Support - of the
institution's mission. ————————m———m———
Sole paragraph. The Fundo Angela Borba had not been
invelved 1in political or partisan activities or
campaligns, or of religious background, nor had it

practiced discrimination of any kind. ———=—=————————

Page 5 of 34

/

n
;i ‘}\;t\ui‘\ i

Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208“_

11U GhE s



3 .
Q\.‘ ‘{)‘:‘.u.
/ s el Gk'
/S TRADUTOR PUBLICO Ty
Lo ENTERRREIE Fﬁ,’m e
MF‘!\‘ HCERIR W zl}B» /
Maria Vitoria Rosa da Silva \ 4 DJ'

Sworn Public Translator and Commercial Interpreter ~'u e -.wi":“;-
~ Portuguese-English

- Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208

~ Av. Almirante Barroso, 63/401 — Centro — RJ — CEP: 20031-913

» Phone: (55 21) 3553-0883- litero@litero.com.br

Translation No. 11-49839-C

CHAPTER IIT - Associates of Angela Barba Fund -----
Article 05. Fundo B2Bngels Borba will consist of
different categories of associates, namely: ——————-
i. Founding: those dndividuals who signed  the
founding charter of Angela Borba Fund. ———=————————-
II. Effective: those individuals and legal entities
tHat  stand wouwt 4in the . grea of dnterest gnd
performance of the Fundo Angela Borba. --—————————-
First Paragraph - The General Meeting may grant the
honorary title of Benefactor those outstanding
personalities in the areas of operation of the
Fundo Argeld Borba o#f that, in the ceourse of the
development of its‘ activities, will contribute
significantly to the expansion and consolidation of
the purposes of the entity. — === ___
Faragraph. Iwe — ) The  -admissien @ of  Effective
Associates shall be by decision of ‘the simple
majority of the General Meeting, affiliating
themselves according to the Bylaws and the internal
regulations. —=——————=———

Paragraph Three - Only to the Founding Associates

18 granted the right to wote at the Ceneral

Meeting, with the remaining Associates having the
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right to contribute actively to the decision-making
process, being guaranteed to them, 1in the same
instanes, the Elght te spedlks ———=———c——wmeaucc —cou
Article 6. The Associates of any class or category
will not be Jjointly or severally liable for the
sotial obligations of the Funde BAngela Borba. —————
Article 07. There 1is no reciprocal right and
obligation between the Associates. ———=——————===—=—-
Article 08. No member of the Association shall be
presumed to be the preposition or representation of
the Fundo Angela Borba, without carrying an
expressed and determined granting or delegation
ANBLrumel, ——— = e e e e
SECTION I - Rights and Duties of Associates ——=----
Article 09. In addition to those determined in
cther articles of these Bylaws, shall be the rights
of all founding and effective associates: —-———————-
I. Access the minutes of the General Meeting: —-----
IT. Access to general information, except for those
o d confidentlidl-Tatidie: ——-————— - —c s

ITT. —-- Manifesting themselves at the Institutions'

Moera g sic— s e e s s e s e s e R

IV. Being elected member of the Decision-making
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Uperate ethical disciplinary procedure in £he
face of another associate or member. —-—————————————
Forward to the General and Executive
Coordination, suggestions and infeormatien | of
interest to the Fundo Angela Borba. ————————————u__
Attend, when convened, the meetings of the
General and Executive Coordination; —-—--—---————===——-

Access to all materials produced by the Fundo

publications, wvideos, etc.); ———————————— o __

Indicate potential associates for the General
Meeting. g dars oy il (o e ndlt
Article 10. Because they are a special category of
associates; only * the founding &ssoclates are
entitled to: ——--—————-r
Attend the General Meeting with the right to
VOl —— e e e e e
Elect member of the General and Executive

Coordination. —=—====--———-——mmm

Article 11, The duties of the Associates are: ————

Actively cempeling f£or the sucecess of  the

fsTmagiTon PRl
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Borba (such as surveys, studies,

activities, cooperating to achieve the corporate

Page 8 of 34

¥



[ TRADUT

< EAMTERAICCORRAL =
Maria Vitéria Rosa da Silva 2y, R B 28
Sworn Public Translator and Commercial Interpreté{,gi Lo

Portuguese-English \‘:f}:’,j;: v ;‘l_f:«,k
Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208-T"70
=" Av. Almirante Barroso, 63/401 — Centro — RJ — CEP: 20031-913

Phone: (55 21) 3553-0883- litero@litero.com.br

Translation No. 11-49839-C

objectives of the Fundo Angela Borba, within their
possibilities, knowledge and skills; ===——=c——————u
I Complying with the Dbylaws and internal
regulations and abide by the decisions of +the
General Meeting; ———=—=——""—"""——————
III. Attending, when provided by the Bylaws and by
the convening act, the meetings of the General
Meeting; ———— ===
IV. Ensuring for the good name of the Fundo Angela
Borba and its material and immaterial heritage; ---
V. Cooperating for the development, wvalorization
and expansion of the Association; ———========——————
¥le.  Promobing = and ‘disseminating Ehes saims and
institutional results of the Association; ——-—-—--——--
VII. Ensturing for the associative spirit and for
the goed @ dmage & 6L the Assogistion  and dts
components. —————-————— - ——
Article it The Associate may request its
resignation from the membership at any time, upon a
written request sent to the General Coordination. -

Article 13. The Associate may be warned, suspended

or terminated under the following conditions: —---—-—-—

I. Upon breaching the Bylaws, acting against the
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interests of the Fundo ZAngeld Borba, o©r in the
event of just cause; ————=m————
IT. Upon failure to attend Association Meetings for
03 (three) consecutive times, without
justifiecation, in - the wase of  the Founding
Assoclates; ——————————— e
ITI. When, due te their acts or words, direetly or
indirectly, contribute in a contrary manner to the
objectives described in these Bylaws and in the
codes of conduct that the Association adopts; -—--——-
IV. Upon act in an unethical manner or contrary to
public order and law, or that causes damage of any
kind to the Association; ——————————————————————————
V. Upon pretention to achieve personal benefits
based on relationships established in the exercise
of their asseclative functipns, appropristing the
prestige of the Fundo Angela Borba. —————=——————————
Article 14. The competence to Jjudge ethical-
disciplingry processes will be of the General
Meeting that will deliberate and apply the

penalties notifying the interested party by means

of effective method dnmd gudranteeing 4t @ the

opportunity for the presentation of defense, within
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15 days from the receipt of the notification of the
decision of exclusion. —————————mm————— . ____
Article 15. An appeal to the next General Meeting
will be allowed due to the deliberation of the
associate's exclusion, and the excluded associate
may file an appeal within 30 days of receiving the
notice of exclusion. —————=————————————————______
Briicle 16." AsSociates  willl not be dllowed to
receive aﬁy reminieration  for  the  agscciative
functions they perform, disteibubion of profics,
any operational, gross or net operating surplus,
dividends, bonuses, interests or installments of
thei; CUUiLy, OF othei pecuniary advantages earned
through the exercise of the Fundo Angela Borba'
activities., ————=———
Article 17. The remuneration of the directors of
the Association shall be allowed, when and while
the entity is qualified as O0SCIP, provided that
they act in the executive management of the
association or provide specific services and
respect other legal requirements, always observing
the walues practiced by the market, in the region

of their performance. —-——==----——mmmmmo_
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CHAPTER IV - Organizatidnal Strubucture —————ees. .
18. The Board of Directors of the General meeting;
Decision-making body; Supervisory Board; Honorary
Council; Executive Coordination. ———==———————c—c__
Article 15. Subjeck to statutory provisions, the
administrative system of the Fundo Angela Borba may
be disciplined by Internal Regulations or
resolutions of the General Meeting. ———==—————————-
SECTION - General Meeting ————==——————— o ___
Article 20. The General Meeting is the maximum
deliberation body, being responsible for
disciplining everything that is of interest to the
Association. It is éomposed of the meeting of the
Founding Associates, in the enjoyment of their
corporate rights, in order to deliberate on the
subjects provided in these bylaws and other topics
of interest of the asseociatisn That are  nok
disciplined in other articles of these bylaws. ———-
Sole Paragraph - The resolutions of the General
Meeting shall be taken by a simple majority of

those present, except when otherwise provided in

these Bylaws or in the law. ————=—————mmmme______

Article 21. The General Meeting shall be convened:

Page 12 of 34
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I. Ordinarily, once a year in the first four months
of each year; === __
Il. Extraprdinatily <6 any time, —=cececliie oo
Paragraph One — The converiing of the Ordinary or
Extraordinary General Meeting shall be made by the
General Coordinator by means of a letter, e-mail,
publiie: - notice 'proclaimed. at the crganization's
headquarters or any other effective means of
communication with the Associates, which shall be
made. gt lesst 10 days dn  advance expressly
mentioning the day, time, place and subjects of the
agenda. ——mmmmm e
Parggraph Two - Subﬁect te the 'prewvigions of law,
the ' meetiggs of the Prdivary . or Extracordingry
General Meéting shall have a minimum quorum of half
plus one of its members on first call, and any
number on second call, one hour after the scheduled
time for the meeting. —————————me o _______
Paragraph Three - In the form of the Civil Code,
the call notice of the Meeting is guaranteed to 1/5

(one Fifth) of the Founding Associates. ——————————_

Paragraph Four - For decisions that refer to a

change of bylaws and elections or dismissal of
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directors, the agreed vote of 2/3 of those present
General Meeting specially convened for this purpose
is required, which shall deliberate on first calll,
with the presence of the absolute majority of the
voting members and, in other calls, 1/3 of the
voting and attending associates. =——————— - __
Article 22. - The General Meeting is responsible for
everything that 1is determined by law or other
articles of these bylaws and: ————==————— . __
I. Electing and dismissing the General Coordinator,
the jmembers: g The . Sipervisory . and Honorary
Councils and Decision-making body; ———--==—————————-
II..Changiﬁg the byléws; ——————————————————————————
LLl. ‘Beselving on ‘the disposal of assets of the
Assocliation. ——————m—
IV. Coordinating the elaboration of the strategic
plans of the Association; ——=—————me—me—— o _____
V. Evaluating the exercise of the Ffurictions of
internal bodies; —--———--———————_ —

VI. BApproving the admission or exclusion of

Associates; ———--mmmmmm e o

V1l. Judging and deliberating before ethical-

disciplinary procedures; ——————————————————________

Page 14 of 34
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VITL. biseiplining - provisiondlly . regardifig - ‘the
cases of vacancy of position; - ———————————————u——
IX. Approving the plan of activities and accounts
for the year to expire; -——————-———mr—r——m—————
X. Approving the balance sheet and annual accounts
of the Assoeciafign: —— e
Xil. . Bpprowimg. “the  reperf rof aceivities wof the
Executive Coerdination; ————————m— oo o
KT Establishing Internal Regulations and
standards of conduct; ——=—-———-—————————————
ORIl Apprﬁving the acceptance of donations with
charges and conditions, as well as those that may
incur liens of any néture; ————————————————————————
XIV. MApproving the acceptance of standards and
procedures requested by donors; ————==—————————————
XV. Deciding on the extinction of the Association
and destination of its assets; ———-—————————————————
SECTION II — Decision-making Body

Article 23. The Decision-making Body is the strategid
deliberation body about what is of interest to the
Assgciation. (Bt ls ‘eomposed of 7 [seven] te Ll
(eleven) persons of notorious technical competence

and recognized moral suitability, elected by the

Page 15 of 34
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Ganeral Meeting for a term of 3 (three] yesrs, with
the possibility of re-election., —————==—— - ___
Paragrdph One -  The members of the General and
Executive Coordination attending the Meeting of the
Decision-making Body with consultative voice. ————-
Paragraph Two - By decision of the General Meeting,
the Board member shall lose its mandate in the
event: (i) abstain from three consecutive Ordinary
Meetings, #ithout Justification, &nd (ii) ‘practice
acts that damage the assets, image and interests of
the Association. ———==—-—m-mmme
Paragraph Three - The Board member who engages in
one of the conduct ﬁrovided, for in the previous
paragraph may submit a written defense, prior to
the &esolution of the General Meeting, within the
period 6 be established in the Internal
Regulations or specific rules. ——————==——————__
Paragraph Four - The Board Members do not receive
remuneration of any kind and have no executive
and/or management function of the company.

Article 24. 1t 4is dncumbent upon the Decision-

making body: ————==—————mmmme

I. Evaluating and suggesting policies, programs,
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projects, plans of work and promotion at
activities; -
II. Electing its President and Vice-President; ——--
III. Choosing the projects that will be supported
each year; - --——————
TV Evaluating the strategic plan of the
organizatién; —————————————————————————————————————
V. Evaluating policies, guidelines and priorities
for the application of resources; —————————————————
VI. Evaluating the Annual Work Plan; ————————==-———-
Evaluating and approving the annual budget; -—-————-
N T Evaluating the semester results reports
produced by the Execﬁtive Coordination,; ————-— -
VIII. Suggesting ways and sources of funding for
the. achievement of the objectivas of the
Assoclation; —————————-m—mmmm——
LX Cont;ibuting £ the dissemination GE
assoclative activities; --————————————
X. Supporting fundraising for the Association; ----
XI. Giving public visibility to the Association. —-
Article 25. The Decision-—making body shall meet
regularly every six months, and may hold

Extraordinary Meetings on the initiative of the
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President or a simple majority of its members. ——--
Sole Paragraph - The Decision-making body shall
meet with a minimum presence of half plus one of
its members, acting by a simple majority. ———————---—
Article 26. The members of the Decision-making body
shall elect their President for a term of 03
(three) years, with the possibility of re-election,
who shall be responsible for: ————————————————
T. Coordinating and systematizing the activities
and work of the Board; —--——————==——
II. Convening the meetings of the Decision-making
body, Supervisory and Honorary Councils; —-—-—-—————-
ITTI. Representing the.Board before other bodies of
the association; -—-———====—-————
NG .Exercising the casting wvote to decide, in
final, the tied and non-majority votes; ——==—-—————-
V. 8igning checks and money orders due to absences
or 1mpediments by the General or Executive
Coordinators, or both. —==————————
Article 27. The members of the Decision-making body

shall elect their Vice-President, for a term of 03

(three} years, with the possibility of re-election,

who shall replace the President in their functions

Page A8 of :34

.
¢



PR (}‘\
.i“ ,'.r\v,(’“.
;E’.‘:{ TREDUTGR r}{ai‘l L fJi:A
(2 ESTE ;{;Wm
Maria Vitéria Rosa da Silva “"'.*W HUERA -
Sworn Public Translator and Commercial Interpreten 2, r
Portuguese-English k «-'-"-;.,- !{.;,,3_-:;“.“"'

{ Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208~
Z A Av. Almirante Barroso, 63/401 — Centro — RT — CEP: 20031-913
 Phone: (55 21) 3553-0883- litero@litero.com.br

Translation No. 11-49839-C

whenever there is an impediment or absences or if
they so determines. ---—-———-=--———————
SECTION IIi - Supervisory Council ——-—-—————————————
Artiwle 28, WUThe « iSaperviiseey - Colnell | G b
superviggry  body for thHe Tfinaticial, and @ asset
management of the Assoeiatiorn, composed of 3
(three) members, associated or not, elected by the
General Meeting for a term of 03 (three) fears, and
may be reelected. ——=-—=m—om
Pardgraph One - The Superviscory Couneidl shall be
colivened ' By ‘the General Coordinator 'er the
President of tThe Decision-making Bedy, wuntil the
twenty-eighth day of‘February of each year. ——————-
Paragraph Two - The Supervisory Council shall hawve
fraﬁchised and unrestricted access to all the books
and eontrols ‘of the ‘Associatiph &id e -all 4fs
records and premises. ———————— - ______
Paragraph Three - The members of the Supervisory
Council must report to the General Meeting and to
the Decision-making body on any irregularity

identified that results in damages to the

Association. ——mmmmmm o mm e

Article 29. It is incumbent upon the Supervisory

Page 19 of 34
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Council: ——————=——- e
I. Contribute to the continuous improvement of the
accounting and administrative routines; —--=--——-———--
LI, Isguing, -after examination, e@pinicn 6 the
superior bodies on the monthly balance sheets, the
balance sheet and annual accounts, the financial
and accounting performance reports and all the
equity Lransactiens earried. put by the ingtitution:
ITITI. Issuing an opinion on the sale or encumbrance
of real estate, when requested. - ———————-————————-
SECTION IV.- Honorary Council -—--—————==--—o—————
Article 50. Zhe Honorary Ceulwil s & Sirategic
advisory body of the‘Association. —————————————————
Paragraph ©Gne - The Honorary Counecil 1s conposed of
an -indeterminate number of socially recognized
women, indicated by the Associates in general or by
the Executive Coordination and elected by the
General Meeting. —-———-—————==——————
Paragraph Two '~ The Honoraty Council shall be
convened  by" the ‘General @ Coerdimator wor | Lhe

President of the Decision-making Body. ———————————-

Paragraph Three - The Honorary Board Members do not

receive remuneration wof any kind and have . ngp
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executive and/or management tunction of « the
(5 I e N e e e e o e o e e i
Article @10 00 ig  ingumbent  upen the' Honerary
Council: ===
L. Suggesting to the General Coordinator
strategies, priority areas of action and projects
focused on business of interest to the Association;
IT. Suggesting ways and sources of funding for the
achievement of the objectives of the Association; -
BT Contributing 55 the dissemination of
associative activities; —-——-—-————————___
IV. Supporting fundraising for the Association; —---
Ve Giving publis visibility to the Association. ——-
SECTION V - Executive Coordination SUBSECTION I -
Genéral Coordinator —————=== -
Artiele  32. Ene . Generd | Sl Cenrdiinitie ) dse Lhe
respensible for directing the activities of Ehe
Association, being elected by the General Meeting,
in the form of these Bylaws., ————=———————————__
Article 35. Lt is incumbent wupen the Generszl

Cootdinator of the Associations —c—c————cdoen o ano

4k, Providing strategic management of the

Assoclation; ————————m—mmmmm e
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Til5s Convening and coordinating the General
Meetings; ———====——————m
III. Signing agreements, contracts, agreements and
loans with public and private entities, national,
Iore g or diternaticudl, to implement activitieos
compatible with the objectives of the association;

IV Convening the Decision-making body, Supervisory
and Honorary Councils; ———————==—--————————
V. Promoting or receiving donations by the
Association; ————————m—mm e
VI. Contracting the Executive Coordinator; ——-—---—-—-
VII. Contracting and terminating agreements with
suppliers of goo&s and service providers,
observing, as far as the remuneration, the wvalues

praéticed by the market, in the time and region of
performance; ———————==—— o ——_—— L __
VIII. Opening, operating and closing bank accounts
and making financial investments; —————————————————
IX. Appointing attorneys for representation of the
Association with specific and determined powers,
and such powers of attorney must be wvalid, with the
exception of judicial powers of attorney; —---—-————-

X. Representing the BAssociation in congresses,
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assembllies, seminars and other meetings on subjects
related to the corporate objectives, 1in the country
and abroad, being responsible for delegating this
function tg the other associate (s); ————————==————
XI. Overseeing all Pundo Angela Borba activities: -
XII. Forwarding balance sheets, accounts and annual
reports for approval by the General Meeting. —------
Article 34. The General Coordinator shall represent
the Fundo Angela Borba actively and passively, in
amd: Sout’ ok gonrt,  against  public  ang private
bodies, against banks and any other types of legal
or physical persons, in all acts necessary for
administration and defense of the interests of the
institution, and may cortract, terminate and
operate administrative and judicial proceedings, as
well as, by ad judicia et extra and ad negocia,
powers of attorney, delegate its representation to
the Executive Coobdifigtor, —=—d——to—ccnnen U
SUBSECTION Il — Executive Coordinator —————eec_—_
Article 35. The Executive Coordinator is dedicated
to the day-to-day management and technical and
administrative management of the Association. She

is contracted and guided by the General
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Coordinatien, ——=————oomm o ___
Article 36. The Executive Coordinator is
responsible for: ———=———e—m—_—— .
I. Preparing and implementing internal operating
regulations in compliance with the rules governing
the Association; —==--—-—mmoe L __
LL. Coozrdinating the daily asctivities of +&ha
Association; ———————————mem o __
III. Maintaining and managinf the physical assets
of the Association; R e S
IV. Complying with and enforcing the decisions of
the General Meeting and the Decision-making body,
as well as providing them with the necessary
= e hiailiole A e e e e S T SN S S
V. Performing the general administration functions;
V1. Reegeiving, ‘depositing and operating financial
resources, as well as negotiating fundraising; —---
Vil: Prepatring financial reports; ——————=———————————
MLL: Controlling applications of resources
received and proving the realization of expenses; -

IX. Promoting the training and improvement of

personnel belonging to the staff OF the

institution; ————=—mmmomm
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X. Adopting measures to obtain and maintain legal
and regulatory benefits for the Association; ————--
i Exewelsing  the Enngtioiis  of  the Beneral
Coordinator, in her absences and impediments, and
whenever this sol determines) ——=———c- -t Con ol
CHAPTER V - Equity ———==————mmmmmo
SECTION I — The Origin of Resources and of the
Constitution of Equity ————————=—mmme
Article 37 - The equity of the Association will be
constituted from the resources obtained through the
following ﬁeans: ——————————————————————————————————
L. Contribubions of ilLs Assboiatedy ———cosioueo 0o
LI Donations, leéacies and inheritance ot
property, actors and rights; ————=—=————— 0 ___
IIT. Assets, wvalues and rights arising from
frinnci ol dnvestments wnd eapital galnss ool
16377 Assets, values and  riglits derived from
activities performed or services provided by the
Association; —=-—-———————————
V. Revenwe from the wuse and exploitation of

intel lecbual property Pights,; —————cecie o 0L 0

Vi. ¢ Revenne  arising ftrom ‘the publishing and

commercialization of publications, films, videos,

Bage J25° 5 34
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websites and other media related to its objectives;
VII. Campaigns for the collection of resources,
such ‘as 1lncentives for donations, sale of products
and publications, as long as they are activities of
a8 ‘secondary and nod=main  natiire and that all the
result obtained by this means i1is 1nvested in
fulfilling the purposes of the Association; —-————-
VIII. Natienal and internationsal publi¢ funding and
grants and national and international private
funding and grants; ————====————o
IX. Other sources approved by General Meeting. --—--
Article 38. The Association may, by decision of the
General Meeting, eséablish a patrimonial fund to
ensure 1ts sustainability. ————=—--——————mm——————
Sole paragraph. The patrimonial fund must be
disciplined by an own regiment, approved by the
General Meeting. —-——===--——————
SECHION T — Applicat;on of Assets and Resources —-
Article 39. RAll assets and revenues of the
Association must be invested in the objectives to

which the entity 1is dedicated, always with the

exception of expenses incurred due to its

ddnminlstrative operabion. ———e——————————————e
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Sole Paragraph - The Association fully applies its
income, subsidies, donatiocons, resources and
eventual operational result in the maintenance and
development of institutional objectives only in the
national territory, in accordance with the Organic
Lew DL Sogldl Asgislandge — LOAS, —o———————m—e.
Article 46. In the application and expenses of the
Association, the rules governing public expenses
such as publicity, pEobity, impersonality,
morality, legality, economy and efficiency should
be complied with in an additional way. —==—==—=—-———
Article 41. Asscciates and other members,
counselors, administrétors, employees or donors,
shall not be allowed to receive any distribution of
profits, any operational, gross or net surpluses,
dividends, bonuses, interests or portions of their
equity or other pecuniary advantages accrued
thrsugh the Organzdbion dctivibies, = —crc e
SECELON II1 = Extinction of the Irnstitotion and
Destination of Assets ——————————————— o __
Article 42. The resolution of the extinction of
the  "insticutien  is Ehe responsibility ' ©of | the

General  Meetang  speelally . cenvened | for  this
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purpose.

Article 43. —==-—-——- Upon the Association extinction,
its assets will be reversed legal persons of public
law and neti-profit,  of sSoeldal 3s5s5isStatice,  with
similar aétivities and objectives and bearing a
title of CTivil Seciety Orgarnization of Publie
Interest in accordance with the provisions of Law
No. 9790/99 and are registered in the Municipal
Couneil <of . Sgcidl Al gtafice, ! dn: the Torm ot hay
12101708 ama Law 8.742/93  [(LORS}, “as per ‘the
decision of the General Meeting., ———————===—=——————
Sole Paragraph - The liquidation of the Association
shall be the reSponsibility of the General Meeting
or to whom 1t delegates. - ———————----on———
CHAPTER VI K6 - The Financial Regime and Provision of
Accounts ——————mmmmmm—— el
Article 44. The financial year coincides with the
calendar year. ——————————mmmm
Article 45.Until March 30 of each year, the General
Coordinator shall submit to the General Meeting and
the Decisieor-making body, the presentation of the
accounts of the previous fiscal year, accompanied

by the  Fiscal Council's. opanion, erd anntal s plan
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and the budget proposal for the following vyear,
specifying sources of revenue and expenditure. —---
Article I46. the © Association  shall mwadntain
accountability in which; —~————e—mee . ______
I. The fundamental principles of accounting and the
Brazilian Accounting Standards are to be observed;

ITI. Shall be advertised, by any effective means, at
the close of the fiseal year, \‘the agtivity feport
and the financial statements of the Sntity,
including the clearance certificates with the INSS
and the FGTS, shall be made available to
cxamihation mf any @i Uivens —————sb e
TTi. Without prejudice Lo dnternal audits, an
external external audit shall be carried out by
independent external auditors of the dpplication of
all the resources of the Association and, dn
particular, of the possible resources covered by
Partnership Terms provided fer in Law 9790/90  ———o
IV. The determinations of the sole paragraph of
art. 70 of the Federal Constitution shall be

observed, in respect of the rendering of accourits

of all resources and goods of public origin. ——---—-

Sole Paragraph - The annual accounts shall be
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rendered oﬁ the totality of the assets and results
of the Association and shall be accompanied by the
following documents: ——————————-
A. Annual report on the execution of activities; —--
B. Income Statement of the year; - ————==—-—eu————
Cr Balance shoely ———— e e
D. ‘statement of the Origins dnd dpplicatichs of
rESOUrCEeS; ——— === —
E. Statement of changes in social equity; ——--—————-

I'. Notes te the financial stdatements, if necessary:

CHAPEER, VII - General and Transitienal Provisions

Rriicle 47, The éerms of weffice  sghall  be
automatically extended until the successors are in
office. - ——————r i
Article 48. The statutory amendment will only be
valid irf It 18 pdrt of the previcis and specific
agenda of the General Meeting. ————————=—=—————————_
Article 49. Members of the Association may not
agecept, o SRS €= 1o ol pREE o NS v = SRR = e, 10 any
circumstance, acocept, <consign or endorse credit
instruments in respect of obligations outside their

corporate purpose and activities, unless approved

Page 30 of 34

i

Sworn Public Translator and Commercial Interpreter' ".ﬂ-jf';.

Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208

HileR

i4 30

fi

.
R Aoy



Maria Vitéria Rosa da Silva D,
Sworn Public Translator and Commercial Interpreter ~ 5., we™
Portuguese-English i
¢ Registry at Junta Comercial do Estado do Rio de Janeiro No. 208
.~ Av. Almirante Barroso, 63/401 — Centro — RJ — CEP: 20031-913
> Phone: (55 21) 3553-0883- litero@litero.com.br

Translation No. 11-49839-C

by the General Meeting. ---———-"---"-""""""""
Artiele 50. It 4s. prohibited to obtain persenal
benefits (el advantages in the Association,
individually or collectively, as a result of the
participation of the Associates, Managers or
Employees and their families in the respective
decision-making process of the entity. —-—-———==—-———-
sede - Pdragraph *— The Assodiabien shell . adept
Nnecessdary and sufficient administrative,
patrimonial and financial management practices to
comply  with the provisions of the heading
prgvistons thisg article,  being uliderscood | &s
personal benefits o£ advantages those obtained by
the .directors “ef the . entity @nd dits sbouses,
partners and relatives in collateral er affiliated
to the third degree or also by the legal entities
of which they have control over or hold more than
ten percent of the equity interest. - ——————————————
Article 51. In case the Association have obtained
the gualifigation of 0OSCIP, Ondér the terms of Law

9.790/99, or the Certificate of Beneficial Entity

of Social Assistance - CEAS, and loses any of these

gualifications, all assets and rights acquired with
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public resources during the period that these
qualifications lasted, shall be transferred to
another legal person gqualified social assistance
under the terms of Law 9.790/99 and registered in
tite Municipal Couneil ef Beelal Assistance, WwWith
equal or similar social purposes. —————————————————
Article b2. Bny and all dnterpretation of the
application of the concepts and determinations of
these Bylaws, as well as the omissible cases, will
be disciplined by the Internal Regulations or by
the General Meeting. ——————=—=m———e o
Arelele B o= o dhe omissibng cdses cand | any
interpretation of the.application of the provisions
and - determimetions . of bhese Bylsws will — be
disciplined by the General Meetings or Internal
Regulations. ——————————— o
Rio de Janeiro, September 16, 2011. —————————————
[There appeared the signature of Maria Madalena
Ferreirg - Guithon  Macieira @ de - Barros, General
Coordinator] ————————————--
[There appeared the signature of Erika Bechara
OAB/SP 131.603] ——————— e

[There appeared the signature and stamp of Amdlia
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Eugenia Fischer Pfaffe, Secretary of Meeting]
[There appeared eletronic seal RUB15663]

[There appeared a signature stamped of Jalber Lira,

Substitute officer]
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This was the full text of said document. -—————-==---
Given under my hand on April 18, 2015, in Rio de
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